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ВИКОРИСТАННЯ ЦИФРОВИХ ТЕХНОЛОГІЙ ДЛЯ 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ МОВНОЇ КОРЕКТНОСТІ В ЮРИСПРУДЕНЦІЇ 

 

У сучасній юридичній практиці, де точність і відповідність мовним нормам 

є основою правової визначеності, застосування інноваційних технологій 

створює нові можливості для якісного мовного супроводу юридичних 

документів. Штучний інтелект, автоматизований переклад, інструменти 

обробки природної мови (NLP) та інші цифрові рішення забезпечують високий 

рівень мовної стандартизації. Упровадження таких інструментів потребує 

також удосконалення нормативно-правової бази, яка регулює їх застосування, а 

також активної участі міждисциплінарної спільноти. Такий підхід забезпечить 

мовну якість, сприятиме захисту прав громадян та підвищить рівень довіри до 

правничої діяльності в умовах цифрової трансформації. 

Дж. Бромлі аналізує вплив автоматизації та цифрових технологій на 

правову відповідальність юристів, обговорюючи питання про те, як можна 

використовувати штучний інтелект (ШІ) у правничій практиці без ризику 

правових помилок, які можуть мати серйозні наслідки [4]. І. Кириченко 

акцентує увагу на питаннях захисту персональних даних та конфіденційності, 

що особливо важливо для юридичної сфери, де інформація є конфіденційною. 

Вона підкреслює необхідність вдосконалення українського законодавства для 

регулювання діяльності інноваційних технологій у праві [7]. О. 

Пономарьов [12] працює над питанням стандартів лінгвістичної точності в 

юридичних текстах. Він аналізує, як автоматизовані системи можуть 

дотримуватися правил юридичної термінології, зокрема під час перекладу, що 

особливо актуально для української правової системи. К. Лі досліджує мовні 

аспекти машинного перекладу в юридичній практиці [9]. Вона вказує на 

обмеження в точності перекладу правничих термінів і говорить про 

необхідність створення спеціалізованих мовних моделей, які б враховували 

правову специфіку. 

Г. Кросс розробив кілька підходів до використання штучного інтелекту в 

юридичній практиці. Він досліджує можливості автоматичного аналізу та 

генерування юридичних текстів з акцентом на дотримання термінологічної 

точності [10]. Д. Сінгх сфокусований на алгоритмах машинного навчання для 

обробки природної мови (NLP) у правничій сфері, зокрема на моделюванні 

юридичних термінів та аналізі відповідності правових текстів мовним 

стандартам [13]. 

Наявні також етичні питання, які виникають при використанні 

інноваційних технологій у правничій діяльності. Наприклад, автоматизація 
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правових процесів може викликати побоювання щодо зниження якості 

професійної підготовки юристів та їхньої здатності критично аналізувати 

інформацію. Крім того, повна залежність від технологій у прийнятті юридичних 

рішень може поставити під сумнів об’єктивність та справедливість судових 

процесів, особливо коли алгоритми не враховують соціокультурні та етичні 

аспекти правової практики [2, 3, 6]. 

Для успішного інтегрування інноваційних технологій у юридичну 

практику необхідний системний підхід. По-перше, потрібні вдосконалені 

законодавчі та етичні стандарти, які регулювали б використання технологій у 

правовій сфері та забезпечували захист прав і інтересів клієнтів. По-друге, 

важливим є створення спеціалізованих інструментів для правничої діяльності, 

які враховують специфіку юридичної мови та термінології. Це можуть бути 

мовні моделі штучного інтелекту, які адаптовані до правової сфери, або 

алгоритми машинного перекладу, що спеціалізуються на юридичній 

термінології. Крім того, юридичні навчальні програми мають включати 

технологічну підготовку, щоб майбутні юристи були готові до роботи з новими 

інструментами [14, 15]. 

Отже, інноваційні технології мають значний потенціал для поліпшення 

якості юридичної практики, підвищення ефективності роботи та забезпечення 

дотримання мовних норм у правничій діяльності. Проте для повноцінного та 

безпечного використання цих технологій потрібно впроваджувати нові 

регуляторні та етичні стандарти, вдосконалювати технологічні інструменти, а 

також забезпечувати високий рівень підготовки правників. Лише завдяки 

комплексному підходу можна забезпечити ефективне та відповідальне 

застосування інноваційних технологій у правничій сфері, що відповідатиме 

потребам сучасного суспільства і водночас збереже етичні та професійні 

стандарти юридичної діяльності. 
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МЕХАНІЗМИ ПРЕВЕНЦІЇ У ПРАВООХОРОННІЙ ПРАКТИЦІ 

ЗАРУБІЖНИХ КРАЇН 

 

Концепція можливого запобігання злочинам уходить корінням у 

найдавніші часи. Але не заглиблюючись в історико-правові ретроспективи 

варто зазначити, що профілактика злочинності (або превентивна діяльність) на 

сьогоднішній день є однією з найбільш важливих складових роботи 

правоохоронних органів в усьому світі. Серед усіх інших нам вбачається 
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